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K iadó h iv a ta l : Pest, barátok-tere 7-ik szám

S E M P E R  I D E M .
Rá jövök már lassan lassan : 

Gonosz vérű nemzedék volt 

Ez a melybe én tartoztam.

Pusztul is már ! Innen onnan 

Kidül egy kettő a sorbul : 

Nem várja, mig jobbra fordul.

A többi is őszül, vénül 

Kopaszodik , elszegényül 

Csak úgy lézeng erre arra.

Keze , lába nem állja már. 

Szem , fül alig szolgálja már. 

De a szíve most is lángol.

Gonoszvérü egy ivadék !

A kivel együtt támadók ,

Ki velem együtt múlik el.

A mikor még ifjak voltunk , 

Akkor az üregek szidtak : 

„Hegyke tüzesvérü itjak !“

Hegyke tüzes vérű ifjak : 

Azoknak olyan jó l illett,

Mikor ezért szidtak minket.

Most pedig , liogy megvénülünk 

Itjak rólunk igy beszélnek : 

„Hegyke tüzes-vérü vének !“

Igazad van, új nemzedék! 

Ezért mi sokat szenvedénk, 

Te nagyot n ö jj, s sokáig élj.

j

:
í

K — s M n
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Tallerossy Zebulon levelei Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Égisz világ szaja tele van —  no mivel van 

tele ? Bizon nem is ain czukros mandulával, — 
hanem teli van a nagy panaszai, hegy nincs 
pinz. Adó kelene fizetnyi, nincs pinz! felesignek 

i kelene uj kalap, nincs pinz ! ujsagra kelene prae- 
numeralnyi; nincs pinz! —  Biz ez igy van.

No mar most besziljünk másról.
Latam, kedves barátom uram, azt a Blon- 

! dint. No mar akar igazi -  Blondin, akar czi- 
i koria Blondin, in csak meg nem niznik másod­

szor ; hiszen mig most is úgy al az ig fed az a 
kit szál hajam, a mi meg van kopasz fejem tete- 
jin.mint a hogy burkus minisztert festenek Kla- 
deradacsban.

Volt odakin a 26 ezer ember !
Szinhaz bukik, egyik a másik utana bukik, 

de Blondin árul az egy szál kötilrül le nem bu­
kik; mig az intendast is a nyakaba veszi, s ke­
resztül czipeli insiges esztendőn.

Mit halok, ifjú magyarok fognak neki fák­
lyás zenit adni; —  hogy kevesebe kerüljön, — 
nappal, is muzsika elhagyasaval; is hogy szan- 
dikoznak neki diszkardot adni, hogy balanciroz- | 

j zon vele; magyar kard nagyon jo  egyensúly fen- I

tartasara. Miirt ne, ha adhatak Lisztnek diszkar­
dot , hogy muzsikáljon rajta, s Langrand Du- 
monceaunak, hogy metiljen vele Kuponokat l

Ha in volnik világi hatalom, in azt a tíine- 
minyt ekipen utilizalnik.

Kihirdetetnik eczere minden varosban, hogy 
lesz nagyszerű elöadas Blondin ur alkalmával. 
Szalad égisz varos oda: beteg othön nem marad 
egy se.

Mikor aztan mind együt van ( gisz varos 
j nip, elöalana bizonyos ur, is tartana ilyen pro­
lógust :

„In ugyan lUoui’iu vagyok, mert szőke va­
gyok : köteled is hoztam magamai; de azon in 
tanczolnyi nem fogok; hanem majd adok in ti 

! nektek anak a kötilnek a vigibül most mingyar 
' halatokra, ha meg nem fizetitek, ki mivel tar- 
| tozkodik, egyik adóval, másik uj kalapul fele­
signek, harmadik praenumeratioval Üstökösnek, 
tehat most lesz mingyar nagy elöcidasa —  a pu- 
gy Harisoknak, nem tagadhatván jel enli vök, hogy 
nekik van pinz.

Ugy-i — ezt a fordulatot nem varta kedves i 
barátom uram.

Tallerossy von Zehulon.

■

A régi jó időkbűl.
I. Siralomház a kutban.

A ki a magyar alföld páratlan geniálitását — Jó­
zsa Gyurit — közelről észlelte : elkeli ismernie misze­
rint sok gyengéje volt ugyan, hanem annál több erede­
tiséggel rendelkezett.

A régi classikus Írókat kiválólag szerette; elmés- 
sége kifogyhatlan volt;  talpra esett anekdotáit mindig 
citátiókkal fűszerező; a bibliát és corpns jurist könyv 
nélkül tudta, s emberbaráti érzelmének nem egyszer 
adá fényes jelét.

Azonban többször annyira elragadák az indula­
tok, hogy magáról megfeledkezve kegyetlen tulságokra 
vetemedett. Példát mondok.

A kis urnák (Józsa Gyurit igy is hivták) ked- 
vencz szokása volt utón, útfélen kocsijára szedni a 
munkátlan csőcseléket, s velők udvarát népesítni.

i

I

Egyszer nehány betyárt szedett fel a bakra. Cse­
lédjei sorába fogadta őket. Persze, hogy a conventio : 
szabad lopás volt.

A betyár had pusztai tanyákra lön alkalmazva. 
Hal a vizben. Beavatásuk után pár héttel jelenti Gyuri­
nál a pusztai gazda, hogy a lábas jószág mostanság, nem 
döglik ugyan oly nyakra főre, mint máskor; hanem 
még is hijja van. Talán tán a nyájat hívatlan vendégek 
koppasztgatják.

E kellemetlen újságról értesitve, Józsa Gyuri 
nyomban a pusztára hajtat. Cselédek, csőszök, csapiá­
rok és nyájőrök szigorú parancsot kapnak, hogy a kis 
ur színe előtt azonnal jelenjenek meg.

Meg is jelentek.
„Görbe Dani panasz van rád. A gulyából kilencz 

üsző hiányzik. Azt mondom fiam, hogy ne tréfálj a sik­
kasztással, hanem holnap minden rendén legyen.4*
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Görbe Dani elkullogott.
„Sáska Bandi te tán nyersen eszed a malaczot? 

Most még helyre ütheted a hibát. Vissza kell lopkodni, 
a mit magadtól loptál."

Sáska Bandi a fészer alá húzódott.
nFüttyös Istók álj elé.“
„Itt vagyok."
„A  kövér üszőknek se hire„sc hamva. Hol vannak ?
„Tudom is én. Őrizze az ur maga, ha jobban 

tudja."
„Ejnye gaz ember majd megtanitlak én feleselni. 

Inspektor ide azzal a csáti bottad."
Füttyös Istók kicsavarva a fütyköst az illető mar­

kából, magasra emeli s azt mondja, hogy „két vége van 
ám a botnak uram."

Józsa Gyuri fúriába jön, fölkapja a mellette ágas­
kodó nyulszőrös puskát, és az Istók lába szárát ugyan 
csak kacsa srétezi.

A puskaszóra össze röffen a megsértett betyárhad ; 
a szemek vérben forognak; Józsa Gyurit felkapják, s 
egy ó kútba belökdösik.

„No most henczegjen már az ur."
„ü gyé  elfogyott a puskapor?"
„Bandi szaladj a tanyára, ásót, kapát ide, hanem 

iirissen ám."
Nehány kapa föld már meg is harsant a Józsa 

Gyuri hátán, és az ellene dühösködő betyárhad élve el is 
temeti, ha csak szerencsére Debreczen felöl hintó nem 
érkezik a tanya felé, melynek láttára a hívatlan sírásók 
megfutamodnak, Józsa Gyuri pedig per véletlen a föld 
alatti siralomházból megszabadul.

II. Lótréfa.
A szegény lengyelek mintha elöérzették volna, 

hogy ősi dicsösségök ragyogó napja felé sötét foltok kö­
zelednek : 1829-ben nagy számmal, díszfogatokon és 
derűs kedélyzettel jelentek meg a hegyaljai szüreteken.

Hős szomszédink búcsú látogatása volt e z , mert 
az 1830-iki szerencsétlen forradalom, s a mostanig tartó 
vészteljes időszakok véget vetettek velünk rokonszen­
vező testvéries találkozásaiknak.

Ez idötájban a mádi bálok országhirüek voltak, 
mely hírnevet a világ első nektára, a tokaji; és a kül s 
belföldi vendégek évről évre növekedő fokra emeltek.

A szüreti utolsó bál pompásan sükerült. Lengyel 
’s magyar föurak, nemesek dísze, java élénkité a vigal­
mat. Szépség és kellemben gyönyörű hölgyek verse­
nyeztek egymással. A  pataki ifjúság se hiányzott, mely­
nek pezsgő életkedvét az akkoron divatozott sóló ma­
gyar tánczok eszményies emlékké bűvölék a nők előtt.

Az utolsó bál utáni reggelen azon szerény ven-

déglöcske előtt —  hol a sz',;-et; vigalmak tartatni szok­
tak — szebbnél szebb s-^okerzetek mutatkoztak. Lehe­
tett itt látni gazdagom, sallangozott esengös, bong is fo­
gatokat. Itt ötös arany pej csikókból összeállított hökös 
czug ostorhejyese rúg, vág, prüszköl; amott egy szél­
űbe fogott s arany csillagokkal hímzett homútos lengyel ‘ 
négyes, toporzikál : erre spanyol, erdélyi fajra emlékez- j 
tetű, ideges fejű paripák tombolnak; nyerítve várva j 
gazdájukat.

A  sorban álló fényes szekerzetek közt egy csám- 
pás equipagé tűnt fe l, melynek több bámulója akadt, 
mint a többinek. E cosmopolita szeker minden rendű s 
rangú európai nemzet divat jellegét képviselé. Horpadt 
bordáin itt ott pislogó halvány színezete azt mutatta, j 
hogy azok valaha pingálva is lehettek. A  quietált kocsi j 
elé ragasztott lovak szőre ég fölé meredezett, mint a tö- [ 
vises disznó bundája. Gacsos lábaik quondám tánczmes- j 
téri positurát ábrázoltak. Kuszáit sörényükben czigány- ! 
mogyorók armadája üté fel tanyáját.

E megviselt equipagé bakján a szekcrzethez méltó 
egyéniség szundikál. Erre arra hilintózó termetén pa- 
szomántos frakk fityeg; borzas fején hépehupás czilin- 
der kalap sanyarog ; s hüvelytelen lábaival az istránggal 
illuminált ferhéczen klavirozik.

„Vájjon ki fiáé lehet ez a szörnyű alkalmatosság ?“ 
kérdezé az álmos kocsistól egy úri süheder, fére csapott 
árvalyányhajas kucsmáját bal szemére billegetve.

„Hát e biz a téns Józsa György űré . . de hisz 
erre ballag ö maga is ni," válaszolt hegykén a gebere- 
gulátor.

Józsa Gyuri csakugyan kocsija felé ödöngött. Az 
ifjúság azonnal körül övezte öt, kölcsönös ötleteket vált­
va egymással homéri kaczagások közt.

„Bátya! vigyázzon kend e sárkányokra, mert 
könnyen elragadhatják."

„Ragadnak is ezek . . de a földhöz.
„Hisz ennek a deres csikónak tán a nagy apja se 

volt vakaró alatt.
„Nézd csak Pali a rudasnak hiányzik a bal füle.
„ Aztán meg úgy látszik , hogy ezen irgalmatlan 

ezugot a jó isten vasalja," enyelgőnek Gyurival a jó 
kedvű fiatalok.

„Tyhü a ki áldotta, hát meg sincsenek vasalva a 
csikók? Miska szógám ezért meglakolsz" förmedt Józsa 
Gyuri a kocsisra.

Miska kocsis komolyan hátra néz, s azt mondja, 
hogy : „köszönje meg az ur, hogy lovai még meg­
vannak."

Miska kocsis aféle desentor fajbeli jómadár volt.
-------------- B. G.
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A mi mindennapi kenyerünk.

„Add meg mi nékiink a mi mindennapi kenyerünket ma.“

A tarka kutyához.
Tarka kutya, ne ugass engemet,
Ha átlépem a kcritésteket.
Nem bántok egy fejetlen szeget sem , 
Hanem , tudod , itt lakik kedvesem.

Ttidod-e, mikor Tiszánkhoz jártál 
Miattam , mily bátorságban voltál ?
A konyhán is bujkáltál utána,
Azt sem mondtam : ezo ki más kutyája.

Ne ugass hát csinos tarka kutya,
Mert fölébred a szeretőm atyja,

Jobban őrzi úgyis a leányát,
Mint a kertész a dinnyés tábláját.

fia szót fogadsz , megmondom rózsámnak : 
Jót adjon a kis tarka kutyának ,
Magam is , ha még ilyenkor járok ,
Üres kézzel nem jövök hozzátok.

Még sem hallgatsz ? Adta csúf marhája! 
Hogy a peezór fűzzön a drótjára!
Dejszen ! te se szagolj ám mi hozzánk,
Ha még egyszer szerelmes lesz Tiszánk.

T. F



A mi mindennapi kenyerünk.

Oklevéltár.
Zsenge historikusok számára gyűjti Knkoricza János.

*0**/«9í sz. Hogy a cs. k. per megfizetve légyen 
Soskot.

Felsignek ez által gyütünk sok Feli rendcttlcnsig 
is hisük Telensük ki Kcrülise Viget 96-dik szamához—  
hala adó Köszönetéit ok Vétlenül lefizetni fogom har­
minc drc, minden hitel Tervimnek KedVeziseimnek ri- 
szesiljenVal Nr. 28 dikan is november 20 dikan 1856 
dikan, —  azonal Ki Fizetik az a Kosig alladalom. Bi- 
lek 2 f. is 2 f. úgy 2 f. az 2 f. a 2. f. Vagy 2 f. —  1 f. 
is 1 f. az 1 f. deto kr. 60 is 12 is 12 az deto kr. 72. —- 
72 az 72 úgy 72 vagy 72 is 72 jó  72 vagy 72 — iszen 
a Vas utód kiszen al is a meghatalmazas nincsen; —

iszen cs. k. hatalom élig eris is az a járás megyei ura­
kat Vagy nem akar cl határozni Vagy nem meri —  mil- 
toztasig, —  is a Tebbi.

az aki hivatal halának egy Vett */4 telekat Tablaz- 
tatu : Kirem Sztari István mátyás martóny is Vinczi- 
nek , hogy az a Kis korú ilet Korai nyilván Tartani le- 
hcsiink.

Fel Szolitasirt hanakodas nem engedhetik rablas ! 
gyilkozas is gyujtogatas el hataroztatni miltoztasig.

Melynek nagyobb érőjéül adom Tulajdoni nevem 
ala irasaVal — Zálogát Visza Kirem — bizonitom leve- 

! lem et, —  az all Verem 1848 is Tálán 1849, vagy 1861 
| május ötödik 6 dikan deto.

Szfani J o z e f  czvegy.
(Szószednt az eredeti után).
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V á r o s l i g e t i  ódák.
— Photograph-kép-cyclus. —

Ajánlás.
Omnibuszok egymás mellett 

Csörömpölve elhaladnak,
És forog a Ringelspiel is,

Én érzelmim megmaradnak.

Hö érzelmim megmaradnak,
Te irántad városliget!

Úgy szeretlek szivem, mint te 
Szereted a tavi vizet.

Én szerelmem! városliget!
Rólad szólnak ezen dalok,

S minthogy szinte vizenyősek, 
Ezeket is beihatod!

A liget.
Szerelmesek ide jártak 
Árnya alá ezen fáknak,
Elrebegni szívok kéjét,
Keblök boldog szerencséjét.

A  madarak ide jöttek 
Hangot adni érzelmöknek,
Itt csevegtek, csicseregtek,
E fák lombjain repestek,

S ide jött a méla dalnok,
Itt véré a zönge lantot,
Minden boldog ide jára,
Ide jött ki — hajdanába.

Most ide csak ácsok járnak,
Mert kivágatták e fákat,
Ezek alkudoznak már most;
Mit kér e fákért a város ?

Tanács.
Városligetben poros délutánon 
Sétál egy ifjú búsan, haloványon,
Smélyen sóhajtva minta fújtató, 
Szederjes ajkán ily szó hallható:

„Tehát szivében nincs számomra hely, 
Neki nem hü szív , neki pompa kell,
A  ragyogó gyöngy neki kedvesebb 
Sok könyemnél, mely ölébe esett ?

Nem élhetem túl, —  nem, nem élhetem! 
Mit ér nélküle kopár életem . . . ?

Halál! halál oh hol keresselek 
S megszólal egy hang a fiú megett:

,Ön halni készül bánatos magyar ?
Csak maradjon, ha élni nem akar,
—  Könnyen megfúlhat a nagy porban itt!‘ 
S a marasztaló mondott valamit!

A topolyfa alatt.
Topolyfának hűvösében 

Ül a legény s kedvese.
—  Ki kérdhetné hogy szivöknek 

Mulatósa kedves-e?

Lánykájának hü ölébe 
Hajtja a hős nagy fejét,

S néz a lányra vágy-merengve ,
S jön ajkára ily beszéd :

Nézz reám oh szüm virága,
S találd e l , mi kén’ nekem ?

„Neked csók kell! —■ íme itt van !“
. . Eltaláltad kedvesem!

S hogy megnyerte vágya tárgyát 
Lehunyó sóvár szemét;

Ámde most a lányka szólal;
S zeng ajkáról ily beszéd :

„Nézz reám té’s és találd e l ,
Hát nekem valyon mi kell . . ? “ 

Néked is csók ! íme . . . „oh nem ! 
Fagylaltot fizetni je r !“

Szerelem próbája.
Apadt tónak sárga tükrén 

Sajka zuhan, s nyikorog.
Elmerengve lelke üdvén —
Kedvesével szembe’ ülvén, —

Benne Max ily szóba fog :

„Magdaléna! ú gy, miként c 
Csónakot igazgatod,

Ügy kormányozol szivébe’
Hívednek, hol semmiféle 

Lény kívüled nem lakott

„Szívem lángol érted édes,
„S el nem olt’ná lángomat —

Óceán se’ bármi széles,
Bármi m ély, és . . . és . . veszélyes, 
Bármi . . . .  ,„H olla ! Gibt Obacht!‘“
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. . . .  Ám két csónak összedobban ,
—  Késön jö  a gibt Obacht!

S Maxi úr, hogy szinte csobban —  
Kifordul, —  s ím’ a lucsokban — 

•Szíve lángja lelohadt!

A hattyúiénál .

Természetünk az minékünk 
Tenni a mi nem szabad. 

Átugorjuk azt az árkot 
A  hol utunk megszakad.

A tilalom egyébiránt 
Nem is ésszerű dolog :

Sz’ lám azt mondja Pál apostol : 
Mindent megpróbáljatok!

Tanulónak el van tiltva 
Színházakba járnia,

El van töltik tiltva , tudjuk ,
A korcsoma és pipa.

S kit látsz mégis szivaréból 
Eregetni felleget —  ? 

Kakasülön korcsomákban
ff

Okét gyakran felleled!

Nem szabad a fiakkernek 
Lóhalálba hajtani;

—  Hajt tehát emberhalálba,
S ez még roszabb valami.

Targonczásnak tiltott föld a 
Házelötti gyalogút;

—  Mégis ö taligájával 
Lábodnak közibe fut.

És a többi . . .  igy megyen ez 
Száz alakban, száz felé,

Ha én végig elsorolnám, 
Elrekedhetnék belé.

Fényes példa e dologban 
A  díszes nagy publicum,

— -  A hattyúkat étetö —  hogy :
Nitimur in vetitum!

A  pereczes ottan árul 
Hangos szóval pereczet,

Ottan azon oszlop mellett,
Melyen irva ezt leled:

„A  hattyúknak étetése 
Szigorúan tiltatik —

S a publicum erre mit tesz ?
Azt mi vérében lakik !

Lassan páter a kereszttel.
Boldogult Sebestyén Gábor nyugalmazott főtör- ; 

vényszéki tanácsos még Sopronban laktakor, egy alka­
lommal , nejével épen sétára készült, midőn N. bencze 
hozzá belépett.

Együtt tartottak.
A  sétatéren Sobestyén neje a tanárral kissé gyor 

sabban haladván, a beteges öreg hátra maradt, s utói 
akarván őket érni, mosolyogva kiáltott a tanárra :

„Lassan, páter, a kereszttel!“
____  ./. B. U y.

Értelmes magyarázat.
Két palócz száraz gallyakat szedegetvén az erdő 

ben , egy csont darabot találtak.
,Ugyan heé mi voót e’ ? Kérdé az egyik.
„Mág een a’ mondó vagyok, —  felel a másik 

fontoskodva, —  hogy e’ valami voót, valahonnan gyött, 
oszt valami megette. “

Ezen értelmes magyarázaton mind a ketten meg­
nyugodva, dolgukat tovább folytatók.

T a l á l k o z á s .
1861-ben Berti czigány az ungvári kitűnő el­

ső hegedűs, Kecskemétről várt egy czimbalmost ban­
dájához. —  Épen azon idötájban találkozik két hirte- j 
len barna férfiú a királyhelmeczi fogadó színjében; j 
egyiknek kocsirudja Ujhelynek, a másiké Ungvárnak 
áll vala. Mig lovaik haraptak, addig a két férfiú beszéd 
be ered egymással. „Honnan jön ön“ , kérdi a többi kö- j 
zött az első, kinek rudja Ujhelynek állott? „Kecske- 1 

métröl“ lön a válasz. „Ugy-e bizony Berti bandájához: 
kérdi tovább az első; ugyan nehezen várja már!“ „Ta­
lán ön is abban a bandában van“ kérdi most a másik, 
kinek rudja Ungvárnak áll vala ? —  Ekkor sült ki, 
hogy a két barna ember egyik bandához sem való, 
mert az egyik b. V. . . . ungi szolgabiró, a másik meg 
egy épen ekkor Ungvárra kinevezett tanár volt.

Emléklap.
Azon szép órák emlékét

Űrökre szivembe zárom.’
Miket oly boldogan tölték 

Veled édes! tavaly nyáron.
S velem lesznek mindörökké 

Azon órák, bár hol leszek,
(No j a ! mert a zálogházban 

Ráiok úgy sem hiteleznek !)

Tamburát.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei

—  —  Ez az adoma akkor jutott eszembe, mikor 
Kúza visszajött Törökországból a kikészített alkotmá­
nyával. — Elmegy a parasztlegény a falusi bognárhoz, 

| s azt kérdi tőle :
„Hallja kend, bátya, tudna e kend nekem módis 

furulyát csinálni ?"
„Hogy ne tudnék én neked módis furulyát csinál­

ni, ecsém!
„Hát aztán micsoda fából tudna kend csinálni, bá- 

| tyaV Berkenye-fából?"
„Abból legjobb lesz."
„Ne abból, inkább gyertyánfából."
„No az még jobb lesz “
„Nem is a, hanem gruspáng fából."
„Csinálok én neked furulyát gruspáng fából."
„Hát billentyűket tud-e kend rá csinálni, bátya?"
„Hát hogy ne tudnék én neked rá billentyűket 

csinálni, ecsém."
„Miből csinálja a billentyűket, bátya? Ezüstből 

szép lesz. De drága lesz. Tompákból olcsó lesz. De csú­
nya lesz. Csinálja pakfonból, bátya."

„No már pakfonból épen szép billentyűket csiná­
lok én neked, ecsém."

„Hát a végire mi jöjjön , bátya? Réz karika. Ne 
j  az jöjjön. Csont karika. A lesz jó. Elefántcsont. De fe- 
| hér elefántnak a csontja, ne ám feketének."

„No már ne félj, csinálok én neked rá fehér ele- 
j fántcsontot, csak gyeie el mához egy hétre érte. Egy 
í hét múlva megy a legény a furulyáért. Odadja neki a 
j bognár mester.

Felelős szerkesztő: D ienes Lajos
Laptulajdonos és fömunkatárs: Jókai Mók.

Luká. a : Papuüveldeuteza 1. az. II. emelet.

„J a j, bátya, hisz ez nem gruspáng fa!"
„Már, gruspángnak, az igaz, hogy nem grus- 

páng."
„Aztán nincs ezen semmiféle billentyű."
„M ár, billentyű, az igaz, hogy egy csepp sincs 

rajta."
„N ini, hiszen elefántcsont sincs a végén."
r N o, az igaz , hogy elefántcsont sincs a végén."
„Aztán — ki nincs ez fúrva, bátya."
„E  bizony csakugyan nincsen kifúrva."
„De hisz akkor ez hát nem is furulya."
„Már furulyának , az igaz, hogy nem furulya ; — 

hanem azért j ó  lesz az neked.11
--------Vidéken a paraszt ember, a ki resteli meg­

tanulni a belga kredi fonszié-e endüsztriel directorának 
Lángrándümonszó úrnak a nevét, rövidség okáér csak 
úgy szokta titulázni, hogy a „ belga Bank-Bán.u

------- Érdekes újságírói pör. Nem itt nálunk. Itt
semmi sem érdekes —  csak Blondin, hanem Bécsben. 
A Presse tulajdonosa elvált a szerkesztőitől; most azok 
kölön lapot akarnak maguk kiadni, melynek czimében 
a „Presse" névnek természetesen benne kell lenni. Vá­
logattak e három név között: „Neue Presse, Wiener 
Presse, Freie Presse." Meghallotta azt a Presse tulaj­
donosa, s hirtelen megelőzte őket, bejelentve a hatóság­
nál , hogy ö akar három ilyen czimü lapot kiadni. Most 
mi tevők legyenek ? Össze állítanak két czimet : Neue 
Wiener Presse," vagy „Wiener Freie Presse." A inig 
ezen tanakodnak , az elhagyott kiadó összefogja mind a 
három czimet, s bejelenti, hogy ö fog kiadni ily czimü 
lapot : „Neu, Freie, Wiener, Presse!" (így ölik el az 
emberek egymást egy kanál vizben!).

Rá ér felelni.
J. . . dy Bertalan sáros időben utazván keresztül 

a bikken, kocsiját egy domonkosi pór vontatta. A  hegy 
oldalban egy az út melletti fa tövénél még jó távolról 
meglát J. . . ur egy nyulat; s kérdi a vontató parasztot, 
valljon nem félnek-e lovai a lövéstől ? De az semmit sem 
felelt, noha a kérdés még kétszer és mindig sürgetőb­
ben ujitatott meg. Végre már a nyulat meghaladták: 
akkor J. . . úr azon véleményben, hogy a kocsis nagyot 
hall , vállára tette a kezét és integetés által megállitatta 
vele lovait, hogy majd a nyulat meglövi; de a készület 
közben a nyúl elszaladt. Ekkor nagy lármával kérdé 
J. . . a parasztot, hogy hallotta-e kérdéseit?

„Hat bion hallottam."
„És miért nem felelt? kend?
„S im azt gondótam , rá eerek feleenyi, amég k é ­

rünk a hegyre.“

Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1864.
(Burátok-tere 7-ik szám.)
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